Magyar

A Biztonsagi utasitasok
AN A szerelésnél a zozéddsok és vagési sérilések
elkeriilése érdekében kesztyit kell viselni.
N\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.
A\ A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kzotti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil
Szerelési utasitasok
* A szerelés el8tt ellendrizni kell, hogy a terméknek
nincs-e szdllitdsi sérilése. Beépités utdn a szdllitdsi-
vagy felileti sériléseket nem ismerik el.

A vezetékeket és a csaptelepet az érvényes szab-
vanyoknak megfelel&en kell felszerelni, sbliteni és
ellendrizni

* Az egyes orszdgokban érvényes installéciés irdnyelve-
ket be kell tartani.

A kadtsltd keverd csaptelepbe behelyezett atallitd
(HC tipus) visszaszivés elleni biztosité berendezésként
van kivitelezve. Ezért az 4tallité alsé peremének min.
25 mm-rel a lehetséges legmagasabb szennyvizszint
folatt kell lennie.

Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott Gzemi nyomds: 0,1-0,5 MPa
Nyomdspréba: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Forréviz hémérséklet: max. 70°C
Forréviz javasolt hémérséklete: 65°C

Termikus fertétlenités: max. 70°C / 4 perc
* Visszafolyés gatléval
o A terméket kizardlag ivévizhez tervezték!

Hiba Ok
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Ne haszndljon ecetsavtartalmg szilikont!

Bedllités (l4sd a oldalon 33)

A meleg viz korldtozas bedllitasa. Atfolyss
vizmelegitéknél meleg viz korldtozé haszna-
lata nem ajénlott.

Haszndlat (l4sd a oldalon 36)
Méretet (ldsd a oldalon 34)

Atfolyasi diagramm
(lasd a oldalon 34)
Tartozékok (lasd a oldalon 37)

Karbantartas (l&sd a oldalon 40)
A visszafolydsgatlok mikédése a DIN EN
1717 szabvénynak megfelel8en, a nemzeti
vagy terilleti rendelkezésekkel 8sszhangban,
évente egyszer ellen8rizends!

Tisztitas
lasd a mellékelt brosurat

Vizsgaijel (l4sd a oldalon 40)

Megoldés

Kevés viz

- A visszafolydsgétlé beragadt.

- A visszafoly&sgdtlé kicserélése javasolt.

- A zuhany sz(rétémitése koszos

- A zuhany és a csé kézotti szGrét ki kell
tisztitani

Nehezen nyithaté a csap.
vizkdvesedett.

- A kerdmiabetét meghibasodott, el-

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

Csopdg a csap.

- A kerdmiabetét meghibdsodott.

- A kerdmiabetétet ki kell cserélni.

16l alacsony melegviz h8mérséklet - A melegviz szabdlyozé rosszul van

- A melegviz szabdlyozét Gjra be kell

Az étfolyés vizmelegité nem
kapesol be.

bedllitva. dllitani.
- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabdl - El kell tavolitani a vizmennyiség sza-
a vizmennyiség szabdlyozé. balyozét.
- A zuhany sz(rétémitése koszos - A zuhany és a csé kézotti szGrét ki kell
tisztitani

- A visszafolydsgétlé beragadt.

=

- A visszafolydsgatlé kicserélése javasolt.

Szerelés lasd a oldalon 31
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Suomi
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A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kaytettavd késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.
I\ Suihkujariestelmad saa kayttad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.
A\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliitantsjen
vélillé on tasattava.
Asennusohjeet
* Ennen asennusta on tarkastettava tuotteen mahdolli-
set kuljetusvahingot. Asennuksen jélkeen kuljetus- ja
pintavaurioita ei hyvéksyté.

Putket ja hana on asennettava, huuhdeltava ja tarkas-

tettava voimassa olevien standardien mukaisesti.

¢ Jokaisessa maassa on noudatettava siellé péatevia
asennusohijeita.

e Kylpyammeen sekoittimessa kaytetty sééadin (tyyppi

HC) on malliltaan sellainen, ettd se suojaa takaisi-

nimulta. Sen vuoksi sé&timen alareunan téaytyy olla

véhintddn 25 mm likaveden korkeimman mahdollisen

tason ylépuolella.

Tekniset tiedot

Kayttépaine: maks. 1T MPa
Suositeltu kayttdpaine: 0,1-0,5 MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Kuuman veden lampétila: maks. 70°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Lampddesinfektio: maks. 70°C / 4 min
e Estdd itsestddn paluuvirtauksen
* Tuote on suunniteltu kéytettévéiksi ainoastaan juoma-

veden kanssal

Hairié Syy

Merkin kuvaus
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Al kaytd etikkahappopitoista silikenial

o0 00 1 00

Saatd (katso sivu 33)

Lampétilan rajoittimen sd&téminen. Emme
suosittele kéyttamadn lampétilan rajoitinta
vedenlédmmittimen (l&pivirtauskuumennin)
yhteydessa.

Kéayttd (katso sivu 36)

Mitat (katso sivu 34)

Virtausdiagrammi
(katso sivu 34)
Varaosat (katso sivu 37)

Huolto (katso sivu 40)

Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
sa@nnéllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN EN 1717, véhin-
tédn kerran vuodessal).

Puhdistus

katso oheinen esite

Koestusmerkki (katso sivu 40)

Toimenpide

Vahan vettd

- Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun vé-
lissé oleva sihtitiiviste

Hana on raskaskéayttdinen

- Patruuna rikki, kalkkikerrostumia

- Vaihda patruuna

Hanasta tippuu vettd - Patruuna rikki

- Vaihda patruuna

Ldmminveden lédmpétila liian alhainen - Lamminveden rajoitin védrin séd-

detty

- Sa&add lémminveden rajoitin

Lapimenokuumennin ei kytkeydy

padlle ole poistettu

- Késisuihkussa olevaa kuristinta ei

- Poista kuristin késisuihkusta

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun va-
lissé oleva sihtitiiviste

- Suuntaisventtiili juuttunut

=
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- Vaihda suuntaisventtiili

Asennus katso sivu 31



Svenska Qg
A Sé&kerhetsanvisningar

/N Handskar ska baras under monteringsarbetet s& aft

man kan undvika kldm- och skarskadorgen werden.
I\ Produkten far bara anvéandas fill kroppshygien med

bad och dusch. Symbolbeskrivning
A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fr varmt Anvénd inte silikon som innehdller attiksyral

och kallt vatten maste utjémnas.
Monteringsanvisningar @ Justering (se sidan 33)

/T"LA Stélla in varmvattenregleringen. Tillsammans

med varmvattenberedare rekommenderas
inte en varmvattenspdrr.

¢ Det mé&ste undersdkas om produkten har transportska-
dor innan den monteras. Efter monteringen accepteras
inga fransport- eller ytskiktskador.

Ledningarna och blandaren méste monteras, spolas . )
igenom och kontrolleras enligt de gdllande normerna. @\\ Hantering (se sidan 36)

De installationsriktlinjer som gdller i lénderna ska

faljas. Matten (se sidan 34)
Omkastaren (modell HC) som sitter i karblandaren &r )

utformad som sékerhetsanordning mot baksug. Dérfer Flodesschema
mé&ste omkastarens underkant befinna sig min. 25 mm (se sidan 34)
Sver den hégsta méjliga smutsvattennivén.

Tekniska data

.

@@@ Reservdelar (se sidan 37)

Driftstryck: max. 1 MPa Skétsel (se sidan 40)
Rek. driffstryck: 0,1-0,5 MPa \ Backventilers funktion méste kontrolleras
Tryck vid proviryckning: 1,6 MPa regelbundet enligt nationella eller regionala
(1 MPa =10 bar = 147 PS) bestédmmelser i enlighet med DIN EN 1717
Varmvattentemperatur: max. 70°C (minst en gang per dr).
Rek. varmvattentemp.: 65°C
Termisk desinfektion: max. 70°C / 4 min
e Sjdlvspéarr mot &terflode .
* Produkten &r enbart avsedd fér dricksvatten! @ Rengdring
se den medféljande broschyren
M Testsigill (se sidan 40)

Stérning Orsak Atgérd
For lite vatten - Backventil &r defekt - Byt backventil

- Silfiltret i duschen smutsigt - Rengér silfiltret mellan slangen och

termostaten
Blandare dr trég - Patron defekt, forkalkad - Byt ut patron
Blandare droppar - Patron defekt - Byt ut patron
Varmvattentemperaturen ar for lég - Varmvattenreglering felaktigt instdlld - Stéll in varmvattenreglering
Varmvattenberedare slar ej p& - Vattenbegrénsare i handduschen - Ta bort vattenbegrénsaren
har ej tagits bort
- Silfiltret i duschen smutsigt - Rengér silfiltret mellan slangen och
termostaten
- Backventil &r defekt - Byt backventil

Dy, . .
<~ Montering se sidan 31 'y



Q; Lietuviskai

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A\ Gaminys turi boti naudojamas tik maudymuisi, kino . . .
higienai ir 3varai palaikyti. Simbolio aprasymas

AN Turi biti ilyginti $alto ir karsto slégio nelygumai. Nenaudokite silikono, kurio sudétyje yra

. . o acto rogsties!

Montavimo instrukcija « vgst

* Prie3 montuojant bitina patikrinti, ar gaminys nebuvo @ Regulmvnmqs -('ZL psl. 33) o
pazeistas transportavimo metu. Sumontavus pre- ) Karto vandens ribojimas. Kartu su cirkuliaci-

tenzijos dél transportavimo ir pavirdiaus pazeidimy niais Sildytuvais nerekomenduojama naudofi
nepriimamos. karsto vandens blokavimo jtaisy.

* Vamzdziai ir sujungimai turi biiti montuojami, plauna-
mi ir tikrinami pagal galiojan&ias normas.

Eksploatacija (zr. psl. 36)

Laikykites atitinkamoje 3alyje galiojanciy direktyvy dél @\

jrengimo. ISmatavimai (Zr. psl. 34)
* Vonios maiytuve esantis perjungiklis (HC tipo) veikia )

kaip apsauga nuo atgalinio siurbimo. Todél perjun-

giklio apatinis kradtas tyru biti bent 25 mm vir§ auks-

&iausio galimo nedvaraus vandens pakilimo tasko. 3

Techniniai duomenys

Pralaidumo diagrama
(Zr. psl. 34)
%@ Atsarginés dalys (zr. psl. 37)

Darbinis slégis: ne daugiau kaip 1 MPa Techninis aptarnavimas (zr. psl.

Rekomenduojamas slégis: 0,1-0,5 MPa 40)

f]ar;vc‘i;mzs;soslsgls; 147 PSI) 1:6 MPa Atbulinio voztuvo apsauga privalo boti
nre an _ . . . tikrinama reguliariai (maZiausiai kartq per

Kardto vandens temperatira: ~ ne daugiau kaip 70°C

metus) pagal DIN EN1717 arba pagal
galiojangias nacionalines arba regionines
normas.

Rekomenduojama karsto vandens temperatira: ~ 65°C
Terminis dezinfekavimas: ne daugiau kaip 70°C / 4 min
* Su atbuliniu voztuvu

* Produktas skirtas tik geriamajam vandenivil Valymas
zr. pridedamoje brosiiroje

M Bandymo pazyma (zr. psl. 40)

_Gedimas PrieZastis Priemoné
Per maza srové - Abulinis voZtuvas neveikia - Pakeisti atbulinj voztuvg
- Duso galvos filtras uZsikimses - I3valyti duso galvos filirg
Sunkiai sukiojama rankenélé - Kaseté pazeista, uzkalkéjusi - Pakeisti kasete
Mai$ytuvas praleidZia vandeni - Kaseté pazeista - Pakeisti kasete
Per maza karsto vandens temperatira - Neteisingai nustatytas karsto van- - Nustatyti karsto vandens ribotuvg
dens ribotuvas
Momentinis pasildytojas nejsijungia - NeiSimtas ribotuvas i3 du3o galvutés - [Simti ribotuvg i§ duso galvutés
- Duso galvos filtras uZsikim3es - I3valyti duso galvos filtrg
- Abulinis voZtuvas neveikia - Pakeisti atbulinj voztuvg

8 \3} Montavimas zr. psl. 31



Hrvatski

A Sigurnosne upute

I\ Prilikom montaze se radi sprieavanja prignjeéenia i
posjekotina moraju nositi rukavice.

I\ Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanie,
tudiranje i osobnu higijenu.

A\ Velika razlika u prifisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu
* Prije montaze mora se provijeriti je li proizvod o3tecen
prilikom transporta. Nakon ugradnje se ne priznaju

nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.

.

Cijevi i armatura moraiju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

* Obvezno se moraju uvaziti propisi o instalacijama koji
vrijede u doti¢noj zemlji.

Selektor (tip HC) ugraden u mijesalici za kadu konstru-
iran je kao element zastite od povratnog usisavania.
Zato se doniji rub selektora mora nalaziti najmanje 25
mm iznad najvise moguée razine prljave vode.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak T MPa
Preporugeni tak: 0,1-0,5 MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS)

Temperatura vruée vode: tlak 70°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Termi¢ka dezinfekcija: tlak 70°C / 4 min
¢ Funkcije samo-Ciséenja

e Proizvod je koncipiran iskljuivo za pitku vodu!

_Greska Uzrok
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Opis simbola
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Nemoite koristiti silikon koji sadrZi octenu
kiselinu!

Regulacija (pogledaj stranicu 33)
Namiestanje limitera tople vode. U kombina-
ciji s proto&nim bojlerima nije preporuéljiva
primjena sustava za blokiranje dotoka tople
vode.

Upotreba (pogledaj stranicu 36)
Mijere (pogledaj stranicu 34)

Dijagram protoka

(pogledaij stranicu 34)

Rezervni djelovi (pogledaj strani-
cu 37)

Odrzavanje (pogledaj stranicu 40)
Ispravnost nepovratnog ventila mora se
redovito provjeravati prema standardu DIN
EN 1717 i u skladu sa vazeéim propisima
(najmanie jednom godisnje).

Ciséenje

se u prilozenoj broduri

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu 40)

Otklanjanje

Nedovoljno vode
podetni poloZaj

- Nepovratni ventil se nije vratio u

- Zamijenite nepovratni ventil

- Filter tu3a je prljav

- Ocistite filter izmedu tua i crijeva

Rucica se zaglavila
menca

- Neispravan uloZak TaloZenje ka-

- Zamijenite ulozak

Slavina kaplie

- Neispravan ulozak

- Zamijenite uloZak

Preniska temperatura tople vode
desen

- Limiter vruée vode nije dobro po-

- Podesite limiter vruée vode

Proto&ni bojler ne radi
odstranjen

- Limiter protoka u ru&nom tu3u nije

- Odstranite limiter protoka

- Filter tu3a je prljav

- Ocistite filter izmedu tuda i crijeva

- Nepovratni ventil se nije vratio u

pocetni poloZaj

\3} Sastavljanje pogledaj stranicu 31

- Zamijenite nepovratni ventil
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Tirkce

L

A Givenlik vyarilari

/N Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi yaralanma-
lar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden temizli-
gi amaclan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Sicak ve soguk su baglantilar arasinda biytk
basinc farkhiliklari varsa, bu basinc farkhiliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj acklamalar
* Montaj isleminden énce irin nakliye hasarlar
yéninden kontrol edilmelidir. Montaj isleminden sonra

nakliye veya yiizey hasarlari icin sorumluluk gstlenil-
memektedir.

Borularin ve armatiirin montaji, ytkanmasi ve kontrolii
gecerli normlara gére yapilmalidir.

.

Ulkelerde gecerli kurulum yénetmeliklerine riayet
edilmelidir.

.

Tekne kanstiricisina yerlestirilmis degistirici (tip HC),
geri emise karsi sigorta tertibati olarak tasarlanmistir.
Bu nedenle degistiricinin alt kenari, mimkiin olan

en yiksek kirli su seviyesinin en az 25 mm Ustinde
olmalidir.

Teknik bilgiler

isletme basinc: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1-0,5 MPa
Kontrol basinci: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Sicak su sicakhg: azami 70°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Termik dezenfeksiyon: azami 70°C / 4 dak

e Geri emme &nleyici

* Uriin sadece sebeke suyu icin tasarlanmishr!

_aniza

Simge acaklamasi

« Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

@ Ayarlama (bakiniz sayfa 33)

Sicak su sinirlamasinin ayarlanmasi. Sicak su
kilidinin sirekli isticiyla kullaniimasi tavsiye
%

edilmez.
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Kullanimi (bakiniz sayfa 36)

Olcisleri (bakiniz sayfa 34)

Akis diyagranm
(bakiniz sayfa 34)
Yedek Parcalar (bakiniz sayfa 37)

Bakim (bakiniz sayfa 40)

DIN EN 1717 ve ulusal standartlar dogrul-
tusunda Cek valfler diizenli olarak kontrol
edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Temizleme
birlikte verilen brosir

%
4

Kontrol isareti (bakiniz sayfa 40)

yardim

Az su geliyor

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin

- Dusun sizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortu-
mu yikayin

Batarya kullanimi agirlasiyor
olabilir

- Kartus Bozulmus ve kireclenmis

- Kartusu degistirin

Batarya su damlatiyor

- Kartus bozuk olabilir

- Kartusu degistirin

Sicak suyun derecesi cok disiik

- Isi limitleyici diizgiin calismiyor

- Isi limitleyiciyi yeniden ayarlayin

Sofben calismiyor

- El dusunun icindeki akim limitleyici
cikartlmamis olabilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan ¢r-
kartin

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki hortu-
mu yikayin

- Cek valf calismiyor olabilir

=
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- Cek valfi degistirin

Montaji bakiniz sayfa 31



Romana

A Instructiuni de siguranta
/N La montare utilizati mé&nusi pentru evitarea contuziu-
nilor si taierii méinilor.
A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru spala-
rea, menfinerea igienei si curfarea corpului.
A\ Diferentele de presiune mari infre alimentarea cu
apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.
Instructiuni de montare
« Tnainte de instalare verificai, dacd produsul prezintd
deteriordri de transport. Dupd instalare garantia
nu acoperd deteriordrile de transport si cele de
suprafafd.

.

Conductele si bateriile trebuie montate, spdlate si
verificate conform normelor in vigoare.

.

Respectati reglementdrile referitoare la instalare vala-
bile in tara respectiva.

Comutatorul introdus la robinetul de amestecare pen-

tru cadd (de tip HC) este prevazut cu un dispozitiv de
sigurantd contra reaspirdrii. Astfel marginea inferioara
a comutatorului trebuie s& se afle la min. 25 mm desu-
pra nivelului cel mai inalt posibil de apd vzaté.

Date tehnice

Presiune de functionare: max. 1 MPa
Presiune de funcfionare recomandatd: 0,1-0,5 MPa
Presiune de verificare: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura apei calde: max. 70°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Dezinfectie termica: max. 70°C / 4 min
* Asigurat contra scurgere napoi

 Produsul este destinat exclusiv pentru ap& potabild.

Deranjament Cauza

L

Descrierea simbolurilor
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Nu utilizati silicon cu continut de acid acetic!

Reglare (vezi pag. 33)

Reglarea limitatorului de apa calda. Nu se
recomandd folosirea unui limitator de ap&
caldd in combinatie cu un boiler instant.

Utilizare (vezi pag. 36)
Dimensiuni (vezi pag. 34)

Diagrama de debit
(vezi pag. 34)
Piese de schimb (vezi pag. 37)

intretinere (vezi pag. 40)

Supapele antiretur trebuie verificate regulat
conform DIN EN 1717 si standardele natio-
nale sau regionale (cel putin o datd pe an).

Curatare
vezi brosura al&turatd

Certificat de testare (vezi pag.
40)

Masuri remedier

Prea putind ap&

- S-a blocat supapa antiretur.

- Schimbati supapa antiretur.

- S-a murddrit garnitura de sitd a
capdtului de dus.

- Curétati garnitura sitd dintre capdtul
dus si furtun.

Bateria se misc& dificil
de calcar

- Cartus defect din cauza depunerilor - Schimbati cartusul.

Bateria picurd - Cartus defect

- Schimbati cartusul.

Temperatura apei calde este prea

micd setatd incorect.

- Limitarea temperaturii apei calde

- Setati limitarea temperaturii apei
calde.

Boilerul instant nu functioneaza.
dusul de méand.

- Reductorul nu a fost demontat din

- Indepaértati reductorul din dusul de
mand.

- S-a murddrit garnitura de sitd a
capétului de dus.

- Curétati garnitura sitd dintre capdtul
dus si furtun.

- S-a blocat supapa antiretur.

\3} Montare vezi pag. 31

- Schimbati supapa antiretur.
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EA\nvika

L

A Yrod:idziq aodalsiag

A\ Tia va arodlyete Toaupanopoug Kard T cuvappo-
Aoynon mpémer va $opdrte yavria.

I\ To mpoidv emmpémeral va ypnoipomoigital pévo

cav pioo houtpou, uyievig kal kaBapiopol Tou
OWHATOG.

AN Or Siadopic g mieong pera&l g obvdeong kpuou

ka1 {eoTou vepou Oa mptmel va avrioraBpilovrar.

Odnyisg ouvappoloynong

* MMpiv T cuvappoldynon mpémel va eéeractel To mpoidy
yia {npigg peradopds. Merd v eykaraotaon Sev
avayvepilovral {npitg amd mn peradpopd i emdaveia-
kég npice.

* O1 owhijveg kai n pmiarapia mpéne va tomoBerBoly
olpdwva pe Ta Ioxlovia mpoéTuTa, va Tefoly umd
mieon kar va dokipacTouy.

* Oa mpimel va Tpouvral ol 0dnyieg eykardotacng mou
1oxUouv ot k&bt kpdTog.

* O SiakdTTg emAoyig otV avapikTike prarapia
(rumog HC) civar oxediacptvog £ro1, GoTe va amokAeie-
Tai n armoppodnan. MNa Tov Aoyo autdy mpémer n Katw
akpn Tou SiakoTm emAoyng va Ppiokerar Toul. 25
mm 1ave anéd Ty averar otabpn Tev akaBaptey
VEPWYV TNG PTTaVIEPAG.

Texvika Xapaxkrnpiotika

Aerroupyia mieong: twg 1 MPa
Juviotopevn Aermoupyia mieong: 0,1-0,5 MPa
Mieon ehéyyou: 1,6 MPa
(1 MPa =10 bar = 147 PSl)

Oeppokpaaia {goTou vepou: twg 70°C
Suviotopevn Oeppokpacia {eatol vepou: 65°C

Oeppiki amolipavon: twg 70°C / 4 min

* MephapPaver ParPida avremorpodig.
* To mpoidv xel oxediaoTel amok\eIoTIKG yia TdoIpo
vepodl.

MNepiypadn ocupfoiwv

Mnv xpnoipororeite aiAikdvn mmou mepiéxel
o&ikd o&u!

PGOpion (BA. Zehida 33)

PUBpion Tou Socoperpnm {eotol vepol. Aev
ouviotarar n Siaraén dpayng Leotou vepol
ot ouvbuaopd pe Taxubepposidwva.

Xeipiopog (PA. Zehida 36)

Araotaosig (BA. Zehida 34)

Aiaypappa porg
(BA. ZeNiba 34)
AvrallakTtika (B\. Zehida 37)

Zuvtipnon (PA. Zehida 40)

O1 BarBideg avremoTpodrg mpemer va eNdy-
XOVTal TAKTIKA WG TPOG T Aeimoupyia Toug,
oupdwva pe To mpdruto DIN EN 1717, oe
oxton pe Toug IoxUovTeg eDvikolg 1) Tomkoug
Kavoveg (to eNayioTo pia popd 1o xpovo | .

Ka@apiopog
BA. ouvnppévo dulAGSio

Zrpa ehéyxou (PA. Zeida 40)

BAafn Arria A16pOwon
Averapkig vepd - H BaBida avremorpodng Sev yupils miow. - AMa&Te 1 BarBida avremorpodne
- Bpopikn oteyavoroiniki) ofta Tou karaio- - KaBapiote kai, edv xpeiaotel, alaére
viotpa T oteyavoroniki ofjra peraél katar
OVIOTPA Kall OTTIPAA
SkAnpr) urrarapia (ueikm - Earwuarikoé duoiyyio, dhara - AMayr) puoiyyiou

H pmarapia oraler

- Eharopamiké dusiyyio

- AMayr) puoiyyiou

Xapn\ Beppokpacia Leotou vepol - AdBog piBuion tng mepiopioTikrg Sidraéng - PuBuiore myv mepiopiorikd Sidradn Tou

ZgoTol vepoU

LeoTol vepol

O Tayubeppoaipuvag Sev evepyo-
TTolgiTal

- To otpayyakioTikd Tmvio Sev éxel amoou-
vappohoynBei amo Tov KataiovioTpd Xeiedg  amd Tov KATalovIoTHPEA XEpOg

- KaBapiote o orpayyaNiorikéd mmvio

- Bpopikn oreyavoronTikr) orra Tou karaio-

viotipa

- KaBapiore kal, eav xpeiaotsl, alMaére
T oteyavoroniki ofjra peraél katar
OVIOTNPA Kal OTTIIPAA

- H BarBida avremoTpodrg Sev yupile miow. - AMaETe m BarBida avremotpodrg
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Slovenski

A Varnostna opozorila

/N Pri montaZi je treba nositi rokavice, da se prepregijo
poskodbe zaradi zme&kanja ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom umiva-
nja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Velike razlike v tlaku med priklju¢kom za mrzlo in
prikljug&kom za toplo vodo je potrebno izravnati.
Navodila za montazo

* Pred montazo je treba izdelek preveriti glede morebi-
tnih transportnih poskodb. Po vgradnii transportne ali
povriinske poskodbe ne bodo veé priznane.

e Cevi in armaturo je treba montirati, izprati in preveriti
po veljavnih standardih.

Upostevati je treba pravilnike o instalacijah, ki veljajo
v posamezni drzavi.

¢ V mesalno armaturo za kad vgrajen preklopnik (tip
HC) je izveden kot mehanizem za zai¢ito pred povra-
tnim sesanjem. Zato se mora spodniji rob preklopnika

umazane vode.

Tehnicni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporogeni delovni tlak: 0,1-0,5 MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura tople vode: maks. 70°C
Priporocena temperatura tople vode: 65°C

Termi¢na dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min
* Zai¢ita proti povratnemu toku

* Proizvod je zasnovan izkljuéno za sanitarno vodol!

L

Opis simbola
Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Justiranije (glejte stran 33)
Nastavitev omejevalnika tople vode. V po-
vezavi s preto&nimi grelniki uporaba zapore
tople vode ni priporoéljiva.

Upravljanije (glejte stran 36)

Mere (glejte stran 34)

Diagram pretoka
(glejte stran 34)
Rezervni deli (glejte stran 37)

Vzdrzevanije (glejte stran 40)
Delovanije protipovratnega ventila je po-
trebno v skladu z DIN EN 1717 in skladno
z drzavnimi in regionalnimi dologili redno
testirati (najmanj enkrat letno).

Ciséenje
glejte priloZeni bro3uri

%
4

Preskusni znak (glejte stran 40)

Napaka Vzrok Pomoé
Malo vode - Protipovratni ventil je obti¢al - Zamenijaijte protipovratni ventil

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Ocistite filtrirno mreZico med prho in
gibko cevjo

Tezko premikanje armature

- Pokvarjen vloZek, poapneno

- Zameniaite vloZek

|z armature kaplja

- Pokvarijen vlozek

- Zameniaijte vlozek

Prenizka temperatura tople vode
nastavlien

- Omejevalnik tople vode ni pravilno

- Nastavite omejevalnik tople vode

Preto¢ni grelnik se ne vklopi

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen

- Odstranite omejevalnik pretoka iz

iz roéne prhe roéne prhe
- Filtrirna mrezZica prhe je umazana - Ogistite filtrirmo mreZico med prho in
gibko cevjo

- Protipovratni ventil je obti¢al

=

Montaza glejte stran 31

- Zamenijajte protipovratni ventil
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Estonia

L

A Ohutusjuhised

A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja 15ikevigastuste
véltimiseks kindaid.

I\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja
kehapuhastamiseesmarkidel.

A\ Kui kilma ja kuuma vee Ghenduste surve on véga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

Paigaldamisjuhised

* Enne paigaldamist tuleb toodet kontrollida transpor-
dikahjustuste osas Pérast paigaldamist ei tunnustata
enam franspordi- v&i pinnakahjustuste kaebuseid.

Voolikute ja segisti paigaldamisel, loputamisel ja kont-
rollimisel tuleb léhtuda kehtivatest normatiividest

Vastavas riigis kehtivaid paigalduseeskirju tuleb
jargida.

.

tab endast seadist kaitseks tagasivoolu vastu. Seetdttu
peab pédrdventiili alaserv olema musta vee maksi-
maalselt véimalikust tasemest min. 25 mm kérgemal.

Tehnilised andmed

Té6rshk maks. 1 MPa
Soovitatav t&65rohk: 0,1-0,5 MPa
Kontrollsurve: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 baari = 147 PSI)

Kuuma vee temperatuur: maks. 70°C
Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

Termiline desinfektsioon: maks. 70°C / 4 min
¢ Tagasivooluklapp

* Toode on ette ndhtud eranditult joogivee jaoks!

Vannisegistisse paigutatud pédrdventiil (titp HC) kuju-

Simbolite kirjeldus
Arge kasutage Gadikhapet sisaldavat
silikoonil

Reguleerimine (vt lk 33)

Sooja vee piirangu seadistamine. Uhendu-
ses boileritega ei ole sooja vee blokeeringu
soovitatav.

Kasutamine (vt |k 36)

Méootude (vi Ik 34)

Lébivooludiagramm
(vt 1k 34)
Varuosad (vt [k 37)

Hooldus (vt Ik 40)
Tagasildsgiklappide toimimist tuleb koos-
kalas riiklike ja regionaalsete maarustega
regulaarselt kontrollida vastavalt standardile
DIN EN 1717 (véhemalt kord aastas).

Puhastamine
vt kaasasolevast bro3iirist

Kontrollsertifikaat (vt Ik 40)

%
4

Lahendus

Rike P&hijus
Véhe vett - Tagasiléégiklapp on kinni

- Tagasildégiklapp vélia vahetada

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline
sdeltihend

Segisti kaib raskelt

- Tédelement on katkine, lubjastunud

- Vahetage tédelement

Segisti tilgub

- T6delement on katkine

- Vahetage to6element

Sooja vee temperatuur liiga madal

- Kuuma vee piirang valesti seatud

- Seadke kuuma vee piirang

avatud siisteemi boiler ei liilitu sisse

- Veehulga piirajat ei ole &ra véetud

- Eemaldage veehulga piiraja

- Dusi séeltihend must

- Puhastage dusi ja vooliku vaheline
soeltihend

- Tagasilségiklapp on kinni

=

24

- Tagasildsgiklapp vélja vahetada

Paigaldamine vt Ik 31



Latvian

A Drosibas norades

A\ Montazas laika, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecie3ams nésat cimdus.
A So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firidanai.
A\ Jaizlidzina spiediena atskiribas starp auksta un
karsta odens pievadiem.
Noradijumi montdzai
e Pirms montazas nepiecie$ams parbaudit, vai produk-
tam transportédanas laika nav radusies bojajumi. Péc
iebuvésanas bojajumi, kas radusies transportésanas
laika, vai virsmas bojajumi nefiek atziti.

.

Caurulvadi un armatira ir jauzstada, jaizskalo un

japarbauda saskana ar spéka esosajiem standartiem.

* Jaievéro atfiecigas valstis speka eso$as montazas
prasibas.

* Vannas maisitaja iebovétais parslédzéjs (tips HC) ir
iekarta, kas nodrosina aizsardzibu pret izstkdanu.
Tadé| parslédzéja apakiéjai malai jaatrodas min. 25
mm virs maksimali iesp&jama nefira ddens [imenim.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1T MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1-0,5 MPa
Parbaudes spiediens: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Karsta Gdens temperatira: maks. 70°C
leteicamé karstd ddens temperatira: 65°C

Termiska dezinfekcija :
¢ Drosibas varsts

maks. 70°C / 4 min

e |zstradajums ir paredzéts tikai dzeramajam Gdenim!

L

Simbolu nozime

« Neizmantot silikonu, kas satur efikskabil

@ leregulésana (skat. Ipp. 33)

Karsta Gdens ierobeZotdja regulésana.
Kopa ar caurteces silditajiem nav ieteicams
I

izmantot dens blokataju.

Q@
Qe

\

LietoSana (skat. lpp. 36)

Izmérus (skat. lpp. 34)

Caurplides diagramma
(skat. lpp. 34)
Rezerves dalas (skat. Ipp. 37)

Apkope (skat. lpp. 40)

Regulari japarbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar nacio-
nalajiem vai vietgjiem noteikumiem (vismaz
vienreiz gada).

TiriSana
skatiet pievienotaja brosura

%
4

Parbaudes zime (skat. lpp. 40)

ey

Bojajumu novérsana

Traucéjums lemesls
Maz Gdens - Pretvarsts ir iespridis

- Nomainit pretvarstu

- Nefirs dudas filtra blivéjums

- |ztirit filtra blivéjumu starp dusu un
3loteni

Jaucéikrans smagi grozdms

- Bojata kartusa, aizkalkojusies

- Nomainit kartusu

Jaucéjkrans pil - Bojata kartusa

- Nomainit kartusu

Parak zema odens temperatira
blokésana

- Nepareizi noreguléta karsta adens

- Noregulét karsta tdens ierobezo-
sanu

Neieslédzas caurteces silditajs

- Rokas du3d nav demontéts varsts

- Iznemt no rokas dusas varstu

- Nefirs duias filtra blivéjums

- |ztirit filtra blivéjumu starp dusu un
3loteni

- Pretvérsts ir iespridis

=

Montaza skat. lpp. 31

- Nomainit pretvarstu
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Srpski

L

A Sigurnosne napomene
I\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjeéenia i
posekotina moraju nositi rukavice.
I\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie,
tudiranie i liénu higijenu.
A\ Velika razlika u prifisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.
Instrukcije za montazu
* Pre montaze se mora proveriti da li je proizvod
o3teéen pri transportu. Nakon ugradnie se ne priznaju
nikakve reklamacije koje se odnose na povrsinska i
transportna ostecenja.
* Vodovi i armatura moraju biti postavljeni, isprani i
testirani prema vazeéim normama.

.

Treba se pridrzavati propisa koji u odredenim
zemljama vaze za instalacije.

Preusmerivaé (tip HC) ugraden u me3aéu kade
konstruisan je kao element zastite od povratnog
usisavanija. |z tog razloga se donija ivica
preusmeriva¢a mora nalaziti najmanje 25 mm iznad
najvieg moguéeg nivoa prljave vode.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1-0,5 MPa
Probni pritisak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: maks. 70°C
Preporugena temperatura vruée vode: 65°C

Termi¢ka dezinfekcija: maks. 70°C / 4 min
e Zastita od povratnog toka

¢ Proizvod je koncipiran isklju¢ivo za pijacu vodul

Smetnja Uzrok

Opis simbola
Nemoite koristiti silikon koji sadrZi sir¢etnu
kiselinu!

Podesavanje (vidi stranu 33)
Podesavanje ogranigivaca tople vode.
U kombinaciji sa protoénim bojlerima
ne preporucuje se primena sistema za
blokiranje dotoka tople vode.
Rukovanije (vidi stranu 36)

Mere (vidi stranu 34)

Dijagram protoka
(vidi stranu 34)
Rezervni delovi (vidi stranu 37)

&

o~

©
Odrzavanije (vidi stranu 40)
Ispravno funkcionisanje nepovratnog
ventila se mora redovno proveravati
prema standardu DIN EN 1717 i u skladu
s vazeéim nacionalnim ili regionalnim
propisima (najmanije jednom godi3nje).

Ciséenje
vidi priloZzenoj bro3uri

Ispitni znak (vidi stranu 40)

an 7

Pomoé

Nedovoljno vode
poloZaj

- Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni

- Zamenite nepovratni ventil

- Mrezasta zaptivka tu3a je prljava

- O¢istite mrezastu zaptivku izmedu
tusa i crijeva

Rucica se zaglavila

- Neispravna kartuda, nataloZeni kamenac

- Zamenite kartusu

Slavina kaplie - Neispravna kartusa

- Zamenite kartusu

Preniska temperatura tople

vode podeien

- Ogranic¢ava¢ vruée vode nije dobro

- Podesite ograni¢avaé vruée vode

Proto&ni bojler ne radi

- Prigunica u ruénom tusu nije odstranjena

- Odstranite prigu3nicu iz ruénog tuda

- Mrezasta zaptivka tuia je prljava

- O¢istite mrezastu zaptivku izmedu
tusa i crijeva

- Nepovratni ventil se nije vratio u pocetni

polozaj
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- Zamenite nepovratni ventil

\3} Montaza vidi stranu 31



Norsk

A Sikkerhetshenvisninger
A

Bruk hansker under montasjen for & unngé klem- og
kuttskader.

Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og
kroppshygiene.

A

A

Store trykkdifferanser mellom kaldt- og varmtvannstil-
koblinger skal utlignes.

Montagehenvisninger

K

e
R

Q@
Qe

* For montasjen skal produktet sjekkes for transportska-
der. Etter monteringen aksepteres ikke noen transport-
eller overflateskader.

Ledningene og armaturen skal monteres, spyles og
siekkes iht. de gyldige normer.

Gijeldende retningslinjer for rerleggerarbeid i de
enkelte land skal felges.

¢ Omkobleren i badekarets blandebatteri (type HC)
er ment som en sikring mot retursug. Derfor skal un-
derkanten av omkobleren vaere min. 25 mm over det
hayest mulige nivéet av skittent vann.

Tekniske data

Driftstrykk maks. 1 MPa

Anbefalt driftstrykk: 0,1-0,5 MPa \
Pravetrykk 1,6 MPa

(1 MPa =10 bar = 147 PSI)

Varmtvannstemperatur maks. 70°C

Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Termisk desinfisering: maks. 70°C / 4 min
* Egensikker mot tilbakeflyt

e Produktet er utelukkende designet for drikkevann!

%
4

L

Symbolbeskrivelse

Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!

Justering (se side 33)

Innstilling av varmtvannsbegrensning. |
forbindelse med gjennomstrgmningsvarmere
er det ikke anbefalt & bruke en varmtvann-
sperre.

Betjening (se side 36)
Mal (se side 34)

Gjennomstremningsdiagram
(se side 34)
Servicedeler (se side 37)

Vedlikehold (se side 40)

Funksjonen til returlapssperren skal iht. DIN
EN 1717 og i samsvar med de nasjonale og
lokale forskrifter sjekkes regelmessig (DIN
1988 en gang i dret).

Rengjering
se vedlagt brosjyre

Prevemerke (se side 40)

Feilrettel

Feil Arsak
Lite vann - Returlapstopper sitter fast

- Returlgpstopper byttes

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen
rengjgres

Armatur ikke left bevegelig - Kartusj defekt, forkalkning

- Kartusj byttes

Armatur drypper - Kartusj defekt

- Kartusj byttes

For lav varmtvannstemperatur
innstilt

- Varmtvannsbegrensning er feil

- Varmtvannsbegrensning innstilles

gjennomstrgmningsvannvarmer

- Drossel til h&inddusjen ikke fiernet

- Drossel fiernes fra h&nddusjen

innkobler ikke.

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen
rengjeres

- Returlgpstopper sitter fast

=

Montasje se side 31

- Returlgpstopper byttes
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BBJITAPCKM

A YkasaHus 3a 6e3onacHocT

A I'Ipm MOHTAXa Tpﬂ6BCl N4 Ce HOCAT PBbKABMLUM, 30 Aa
ce usberHar HApaHaBAHMA nopann NPUTUCKAHE
Mnn nopsssaHe.

A [MosBoneHo e usnon3saHeTo Ha ApOoayKTd CAMO 3a
KbMNAHe, XUTMEHA U Lenn Ha NOYNCTBAHE HA TANOTO.

A [onemure PQA3MMKM B HONATAHETO MeXay m3BoamTe 3a
CTyAeHaTa v tonnarta soaa Tpﬂ6BG na ce u3pasH4BaT.

YKAa3aHMA 30 MOHTAXK

e [Mpenu MoHTaXA NpoayKTLT TPAGBA A4 Ce NpoBepH 3a
TpaHcnopTHK wetn. Crea MOHTAXKA He ce NPU3HABAT
TPAHCNOPTHU UMK NOBBPXHOCTHM LLETH.

* TpsbonposoaunTe 1 apmaTypara T1pg6Ba Aa Ce MOHTH-
Par, NPOMUAT U NPOBEPAT B CbOTBETCTBME C BANMOHMTE
HOPMM.

Tpa6Ba na 6bAAT CNA3BAHM BANMOHWTE B CbOTBETHUTE
CTPAHU NPeanMcaHms 3a MHCTANUpaHe.

* V131on3BaHMST B CMecKTENs 30 BAHA MPeBKIHOYBATEN
(v HC) e msnbaneH kato npucnocobnenue 3a nop-
curypssaHe npotie obpatHo 3acmyksare. [opanu
TOBA [NONHMAT pB6 HA NpesktouBaTens Tpa6Ba na ce
HAMMPA HA MMH. 25 MM HOA MOKCMMAIHO BUCOKOTO
HWMBO HO MPBCHATA BOAQ.

TexHuuecku oAHHU

PabotHo Hansrawe: make. 1 MlMa
Mpenopsuntento pabotro Hansrane: 0,1 -0,5 MMa
KoHtponHo Hansraxe: 1,6 MMNa
(1 MMNa =10 bar = 147 PS)

Temnepatypa Ha ropeuara sona: make. 70°C

MpenopsuntenHa Temneparypa Ha ropewara
BOAA:
TepMuuna nesmHdekums:

65°C
makc. 70°C / 4 mun

HeusnpasHocr Mpuuunna

* Camo3awmureH Npot1e 06PATHO M3TUUAHE

* MponykrsT e paspaboter camo 3a nuteitHa soaal

Onucanme Ha cumeonure

He m3non3sarite cunmkoH, cbabpxaly ouet-
Ha kucenuHal

KO crupane (suxre crp. 33)
Hacrporika Ha orpanuumTens 3a Tonnara
Bona. Bve Bpb3ka ¢ npotouHm Harpesarenm
He ce npenopsysa 6HOKMPOBKG 30 Tonnata
Bo4a

O6cny>xBaHe (smxre crp. 36)

Pazmepm (suxre cTp. 34)

HAuarpama Ha noToka
(BuxTe ctp. 34)
CepBu3HM yactu (suxre cTp. 37)

Monnpwbxka (suxre crp. 40)
Covrnacto DIN EN 1717 ¢yHkumonmpaneto
HO MPUCMOCOBNEHMSTA 30 NPEAOTBPATIBAHE
HO 06paTHKS NOTOK TPSBBA PENoBHO Aa ce
NpOBEpPSBA B CbOTBETCTBME C HALMOHAMHUTE
UNK PETMOHANHM M3UCKBAHMS (MOHE BEOHBX
FOAMLLIHO).

Mouncreane
oT npunoxeHxara 6polypa

KoHTponeH 3Hak (suxre ctp. 40)

Momowy

Manko sopa

- 3apaBo croswo npucnocobreHie 3a npeno-
TBPATABAHE HO OBPATHMS NOTOK

- CMsHa Ha I'IpHCI'IOCO6J'IeHl49TO 3a npe-
OOTBPATABAHE HA O6DOTHM$I NOoTOK

- 3aMBPCEHO € YMITLTHEHMETO C LeAKA HA Pa3-

npsckearens

- MNoumcrete YNIBTHEHUETO C LEAKA MEX-
Ay pasnpbckearens 1 MapKyva

TpyaHo nogewkHA apmarypa -

EDEKTHA riN3a, MOKPUTA C BAPOBUK

- Cmenete mn3ara

Apmarypara kane - edekrna nma - Cmenere mn3ara
Tebpae HMCKa TeMneparypa Ha - OrpaHuyeHm1eTo 3a Tonnara BoAd e rpyLHo - Hacrpoitre orpanmyetiero 3a tonnara
e)itele] HACTPOEH Boad

Mpotounmst Harpesaten He ce

BKIHOYBA MOHTUPAH

- ﬂpocemﬂ B PBYHMA PA3NPBCKBATEN HE € fie-

- OrcrpaHete apocena or pyuHMs pas-
npbLCKBATEN

- 30M‘bpceHO € YNNbTHEHMETO C LIeAKAa Ha pas-

npbCKBATENS

- MNouncrerte ynmbTHEHUETO C LEOKA MEX-
fy pa3NpbCKBATENS M MAPKYYa

- 3npaBo croswo npucnocobreHue 3a Npeno-
TBPATABAHE HA 0BPATHWS NOTOK

~—= MoHnrax Buxre crp. 31
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- CmaHa Ha nprcnocobrenneto 3a npe-
[OTBPATSBAHE HA OBPATHMSA NOTOK



Shqip

A Udhézime sigurie
I\ Pér t& evituar léndimet e pickimeve ose t& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet qé t& vishni doreza.
/N Produkti duhet t& pérdoret vetém qéllimet e banjave,
t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.
A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve 18 ujit
té ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.
Udhézime p&r montimin
 Pérpara montimit duhet qé produkti t& kontrollohet pér
démtime nga transporti. Pas instalimit nuk do t& njihet
asnjé démtim nga transporti ose démtim i sipérfaqes.

Tubacionet dhe rubinetet duhet qé t& montohen, t&
shpélahen dhe 1& kontrollohen sipas standardeve né
fuqi

.

Duhet t& respektohen linjat udhézuese t& instalimit, té
vlefshme pér vendet respektive.

Pajisja rregulluese e instaluar né pérzijersin e vaskes
(tip HC) &shté nje paijisja per tu siguruar ndaj rithithjes
sé ujit. Prandaj pjesa e poshtme e pajisjes duhet t&
vendoset t& paktén 25mm mbi nivelin mé t& larté t&
siperfages sé ujit t& ndotur.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1T MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1-0,5 MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 70°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Dezinfektim Termik: maks. 70°C / 4 min

e Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

 Produkti éshté projektuar ekskluzivisht pér ujé t&
pijshém!

Demtim Shkaku

L

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Justimi (shih fagen 33)

Rregullimi i kufizimit me ujé t& nxehté. Nje
kombinim me njé bojler ujit nuk &shté i
rekomanduar.

Pérdorimi (shih fagen 36)

Pérmasat (shih fagen 34)

Diagrami i qarkullimit
(shih fagen 34)
Pjesét e servisit (shih fagen 37)

Mirémbaitja (shih fagen 40)
Penguesit e rriedhjes né drejtim t& kundért
duhen kontrolluar rregullisht né bazé t&
normave DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (sé paku njé heré
né vit).

Pastrimi
shikoni broshurén bashkéngjitur

Shenja e kontrollit (shih fagen 40)

Ndihme

Pak vjg

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te uijit
gendron i fiksuar

- Kembeni pernguesin e rriedhjes
mbrapsht te ujit

- Gomina hermefizuese e paijisies me

papasterti

- Pastroni gominen e sites midis
pajisies dhe tubit

Armatura punon rende

- Kartusha me defekt, me kalk

- Kembeni kartushen

Armatura pikon

- Kartusha me defekt

- Kembeni kartushen

Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté
Ngrohesi i ujit nuk ndizet.

- Kufiri i ujit te ngrohte eshte regjistruar gabim - Regjistroni kufirin e ujit te ngrohte
- Rregulluesi i ujit né tubacione nuk &shté i
hequr nga spérkatésja

- Higni rregulluesin e uijit né
tubacione nga spérkatésja

- Gomina hermetizuese e paijisies me

papasterti

- Pastroni gominen e sites midis
paiisies dhe tubit

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te uijit
qendron i fiksuar

=

Montimi shih fagen 31

- Kembeni pernguesin e rriedhjes
mbrapsht fe ujit
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ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /  schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /

abrir / otworzyé / ofeviit / otvorit / IF / otkpeits / lukke / fechar / zamknqgé / zaviit / vzavriet / 5% /

nyitds / avaaminen / ppna / atidaryti / Otvaranje / 3akpbims / bezdrds / sulkeminen / sténga / uzdaryti /

acmak / deschide / avoikté / odpreti / avage / atvért / Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiotd / zapreti /

otvoriti / &pne / oteapate / hape / = sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3areapsHe / mbylle /
ae)

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt / kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
quente / ciepta / tepld / tepld / #% / ropauas / meleg /  zimna / studend / studend / ¥& / xonoawas / hideg /
|@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald / kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / xplio /
Leoto / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno / mrzlo / kiillm / auksts / hladno / kaldt / ctyaero /

i ngrohté / Al i flohts / 3L

&ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne /  schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /

abrir / otworzy¢ / oteviit / otvorif / H / otkpeits / lukke / fechar / zamknagé / zaviit / vzavriet / & /

nyitds / avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranije / 3akpbims / bezdrds / sulkeminen / sténga / uzdaryti /

acmak / deschide / avoikté / odpreti / avage / atvért / Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiotd / zapreti /

otvoriti / dpne / oteapate / hape / = sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3ateapsane / mbylle /
o)
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